Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 33 
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1. wayisa! Ya agob eynayu wayar’ w'hinneh Esaw ba’ w’ imo 'ar'ba me’oth “ish 
wayachats ‘eth-hay’'ladim `al-Le'ah w’ al-Rachel w’ al sh'tey hash'phachoth. 


Gen33:1 Then Ya’aqob lifted his eyes and looked, 
and behold, spe was aeui. and four hundred men with him. 
So he divided the children among Leah and Rachel and the two maids. 


33:b Meta Sè Iakoff ei8ev kai ioù Hoav ó à8eAdós abtob épyópevos 
kal rerpakóovou &v8pes peT’ avto. Kal émdretrev Iakof) ta maria ém Aeuav 
kai Po kat tas 900 marðiokas 
1 Anablepsas de Iakób eiden kai idou Esau ho adelphos autou erchomenos 

looking up And Jacob saw. And behold, Esau his brother was coming, 
kai tetrakosioi andres met’ autou. kai epidieilen Iakob ta paidia epi Leian 

and four hundred men with him. And Jacob divided the servants unto Leah 
kai Rachel kai tas duo paidiskas 

and unto Rachel, and the two maidservants. 


AJ" 44 TA ada XEY XTHIWA X Yi 
Wvf444 JETE-X4Y darxt Yy atalay ARN 
mws PTS Tony) mneus-nw noma 
ijo FPO) STITT] KITS THT! TPT 


2. wayasem ‘eth-hash’phachoth w’eth-yal’deyhen ri’shonah 
w'eth-Le'ah wi oo eyo > ‘acharonim w'eth-Rachel w’eth-Yoseph ‘acharonim. 


Gen33:2 He qum the maids and their children in front, 
and Leah and her children next, and Rachel and Yoseph last. 


<2> kat ri Tas 800 TaLdtoKas Kat ToUs vLoUs GUTOV EV TipoTous 
N N N y , ^ E] 74 wi pi El Va 
kal Aeuav kal Ta maisia adtis otiow kal PaymA kat Icon éoyatovs. 


2 kai epoiésen tas duo paidiskas kai tous huious auton en protois 
And he made the two maidservants and their sons go in first, 


kai Leian kai ta paidia autés opiso kai Rachel kai Ioseph eschatous. 
and Leah and her children after, and Rachel and Joseph last. 
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3. w'hu' "abar liph'neyhem 

wayish'tachu 'ar'tsah sheba^ pamim "ad-gish'to «c -'achiu. 
Gen33:3 But he himself passed on ahead of them and bowed down 
to the ground seven times, until he came near to his brother. 


, X ^ ^ » , ^ ~ , 
<3> adtos 86 mposjAOev ép mpooO0ev adtHv kat mpooekóvrnjoev 
émi Thy yiv émrákus Ews TOD éyyloar roO à8eAdo6 adtod. 
3 autos de proelthen emprosthen auton kai prosekynesen epi ten gen heptakis 
But he went forth in front of them, and did obeisance on the ground seven times, 


heos tou eggisai tou adelphou autou. 
while approaching to his brother. 


YATÓJHWvY YX44TZ TWO nqira 
ysr tapwr T44YyR-ÓO Z7vY 
"pam nap? wy py 


23^ pg Nyoy 59" 
4. wayarats "Esaw liq'ra'tho way'chab'qehu 
wayipol al-tsaua’raw wayishaqehu wayib’ku. 
Gen33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him, 
and fell on his neck and kissed him, and they wept. 
<4> kai mpocddpapev Hoav eis ovvavtnow abt kai mrepuAa ov advtov ébiAnoev 
kal TPOGETIEGEV ETL TOV THAXTNAOV adTOD, Kal ExAavoav apLhdTEpoL. 


4 kai prosedramen Esau eis synantésin auto kai perilabon auton ephilésen 
And Esau ran up to meet him. And taking hold of him, he kissed him. 


kai prosepesen epi ton trachelon autou, kai eklausan amphoteroi. 
And he fell upon his neck. And he kissed him, and they wept both. 


4/4vY YEACLA-X4Y yawya-xg 44vY PLILO-XE FWY 5 
y^3o-x4 YLACHE P-Iwe Yralra Wry YE act- 
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STAY NS OTN ITT UN DTP NP] YP TNCS 
5. wayisa’ ‘eth- eynayu wayar’ ‘eth-hanashim w'eth- — ladim 
wayo’mer mi-‘eleh lak wayo’mar hay’'ladim 'asher-chanan ‘Elohim ‘eth- ab’deak. 


Gen33:5 He lifted his eyes and saw the women and the children, 
and said, Who are these with you? 
So he said, The children whom Elohim has favored your servant. 


«5» kai dvaBrédsas Hoav eidev tas yovaikas kat à maisia 


X E , ER d 9 " 
kal eurev Tt raóTà col éovuv; 
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6 86 evrev Tà radia, ots MAénoev 6 Beds TOV Tata cov. 
5 kai anablepsas Esau eiden tas gynaikas kai ta paidia 
And Esau looking up, he saw the women and the children. 


kai eipen Ti tauta soi estin? 
And he said, What these to you are? 


ho de eipen Ta paidia, hois eleesen ho theos ton paida sou. 
And he said, The children which Elohim showed mercy on your servant. 


MLYUXWXY YALSCLY afa xvgywa YW4Xy 6 
Paw PT P!T nag mineur wma 
6. watigash’an hash’phachoth henah w’yal’deyhen watish’tachaweyan. 


Gen33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down. 


` L e , EE EET: 2 ^ ` , 
<6> KAL TIPOONYYLOGV AL TGLOLOK GU KAL TA TEKVA G'UTOV KAL TTDOOC€eKUVT|OQV, 


6 kai prosēggisan hai paidiskai kai ta tekna autōn kai prosekynēsan, 
And drew near the maidservants and their children, and did obeisance. 


YYHXxv Y avadev 440-44 WIXY7 
"THXwY CHIT ZU Way 344v 
rm TPT] moni uam 


mmu onm ne v nm 
7. watigash gam-Le’ah wiladeyah wayish'tachawu 
w'achar nigash Yoseph w'Rachel wayish'tachawu. 


Gen33:7 Leah likewise came near with her children, and they bowed down; 
and afterward Yoseph came near with Rachel, and they bowed down. 
«T» kal mpoo|yyvoev Aera kal Ta Tékva aoTf|s kal mpooekóvrjoav, 
kai perà tarta mpoot|yyvoev Pay kai Ioon kat qpooekóvnoav. 
7 kai proseggisen Leia kai ta tekna autēs kai prosekynesan, 
And Leah drew near and her children, and they did obeisance. 


kai meta tauta proseggisen Rachel kai Ioseph kai prosekynesan. 
And after this drew near Rachel and Joseph, and they did obeisance. 


"Xw707 4w4 acra ayuya- cy yd vy Svp 
Yat 34104 TJH- 4n qu ey 
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8. wayo'mer mi Pak kal-hamachaneh hazeh ‘asher pagash'ti 


wayo’mer lim'tso'-chen b’ eyney ‘adoni. 


Gen33:8 And he said, What do you mean by al! this company which I have met? 
And he said, To find favor in the sight of my master. 


M ii H ^, » 9 ^ e M id f" 3 7 ş 
«8» kat einev Ti tará cot éotiv, mácac at TapepBoral avrat, ais üT]vTTka ; 
ò 8€ ettrev “Iva eópr ó Tats cov xápw évavtiov cov, kúpte. 
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8 kai eipen Ti tauta soi estin, pasai hai parembolai hautai, hais apenteka? 
And he said, What these to you are, all these camps which I have met? 


ho de eipen Hina heure ho pais sou charin enantion sou, kyrie. 
And he said, that should find your servant favor before you, O master. 


Wé-4"4. yd "re THF 34 4wa qo qato 
TPT! sp "m MS 23 7070 Wy TANI 
9. wayo'mer Esaw yesh-li rab ‘achi y'hi Pak ‘asher-lak. 
Gen33:9 But Esau said, I have plenty, my brother; let what you have be your own. 


«9» eUrev 856 Hoav "Eor pou 7oAAG, ddeAbe: EoTw cor TA oå. 


9 eipen de Esau Estin moi polla, adelphe; esto soi ta sa. 
said And Esau, There is to me much, O brother, let be yours things your! 


4794 417-44 390. A9 43 10 

4444 vxq xHePY Y11103 JU vx4n* 

Age YLACH VI) x44y. yv) 20044 fy- £o vy 
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"TN NTA ANP?) Dry» TT nese 
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10. wayo’mer Ya agob ‘al-na’ ‘im-na’ matsa’thi chen b’ eyneyak 
w'laqach'at min'chathi miadi ki “al-ken ra’ithi phaneyak 

roth p’ney ‘Elohim watir'tseni. 
Gen33:10 Ya'aqob said, No, please, if now I have found favor in your sight, 
then take my present from my hand, for therefore I see your face 

one sees the face of Elohim, and you have received me favorably. 


<10> cinev 86 IaxwB Ei eópnka xapiv évavrtov cov, 
Séta rà SGpa Sid THV Epav xe_pGv- Evexev ToUTODV ELdov TÒ TPdOWTOV cov, 
ws äv Tis LOov TPOOWTOV leod, Kat EevdoKoELS pe’ 
10 eipen de Iakob Ei heureka charin enantion sou, dexai ta dora dia ton emon cheiron; 
said And Jacob, if I found favor before you, take the gifts by my hands! 
heneken toutou eidon to prosopon sou, an tis idoi prosopon theou, 
Because of this I saw your face, as if one may have seen the face of Elohim, 


kai eudokeseis me; 
and you shall think well of me. 


WT?eY vY3-4n7v-Y Cy 44 ayy 
DTN ^3:n-—» 7? NNIT WY Onpa NIT? 
Mp") iangan 22-570 2j 


11. qach-na' *eth-bir'hathi ‘asher huba’th lak ki-chanani ‘Elohim 
w’ki yesh-li-20! wayiph’tsar-bo wayiqach. 
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Gen33:11 Please take my gift which has been brought to you, 
because Elohim has favored me, and because I have plenty. 
Thus he urged him and he took it. 
d Db Aafé tas ebAoytas pov, äs Tjveykà cor, STL HAENGEV pe 6 Beds 
Kal éoTuv poi rávra. Kal €Bidcato avTOv, kal éAaBev. 
11 labe tas eulogias mou, has enegka soi, 
Take the things of my blessing, which I brought to you! 


hoti éleésen me ho theos 
for showed mercy on me Elohim, 


kai estin moi panta. kai ebiasato auton, kai elaben. 
and there is to me all things. And he forced him, and he took. 


yayl ayléy aylyy acFy wry o 
"I3? TD PN) TDN MYO] TNn 
12. wayo’mer nis’ ah w’nelekah w’el’kah |’neg’deak. 


Gen33:12 Then Esau said, Let us take our journey and go, and I shall go before you. 


<12> kai eimev Aqápavres mopevoópeða én’ eb0etav. 


12 kai eipen Aparantes poreusometha ep? eutheian. 
And he said, Departing we shall go straight. 


PERRY FIST ep DAT Sp Ht aseo 
f4na-Ly vXyv aut Wu yY7AY wo xydo APIAY 
PRET] ODT mua» VIP JUN vow COND 


NED-O2 AND] TNS oF mpm oy niby pam 
13. wayo'mer ‘elayu ‘adoni yode'a ki-hay’ladim rakim w’hatso’n 
w'habaqar 'aloth alay ud’phaqum yom ‘echad wamethu kal-hatso’n. 
Gen33:13 But he said to him, My master knows that the children are frail 


and that the flocks and herds with me are sucking. 
And if they are driven hard one day, all the flocks shall die. 


ci & ». cum c 7 ? , 4 \ H e , 
<13> citer 86 ad76 'O kópuós pov yivmoKer StL TA madia G mao Tepa 
X ^ y ^N e £ if E 4 93 , 
kai Ta TPOPaTa Kat at Boes AoyEvovTaL ém’ épé’ 
éav ovv KaTadimEw advtods Tj.épav pilav, t ToOavobvrar TavTA TÀ KTHVY. 
13 eipen de auto Ho kyrios mou ginoskei hoti ta paidia hapalotera 
And he said to him, My master knows that the children are tender, 


kai ta probata kai hai boes locheuontai ep’ eme; 
and the sheep and the oxen are giving birth to me. 


ean oun katadioxo autous hemeran mian, apothanountai panta ta ktene. 
If then I should drive them day one more shall die all the cattle. 


aIo IIL vja4 #974307 14 
14/74-4"4 ay 4a 6140 vec aax EARS 
Aqeow YAEL 434-4"4 ao Fraga, £41407 
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14. ya abar-na' ‘adoni liph'ney “ab’do wa’ ani *eth'nahalah l'iti l'regel ham’la’kah 
*asher-l'phanay ul'regel hay’ !acim ^ad ‘asher-‘abo’ ‘el-‘adonai Se irah. 
Gen33:14 Please let my master pass on before his servant, 


and | shall proceed at my leisure, according to the pace of the cattle that are before me 
and according to the pace of the children, until I come to my master at Seir. 


<14> mpoeA0éro 6 kúprós pov EwTrpooVev Tod TraLdos, 
eyo 8€ Evioyvow év TH 65H kata cyoATy Tis Topevoews THs évavtiov pov 
Kal ka.rà 71080 TOV TaLdapiwy éos ToO pe EADETV mpós TOV KUPLOV pov Els LLP. 
14 proeltheto ho kyrios mou emprosthen tou paidos, 
Let go forth my master in front of his servant! 


ego de enischyso en të hodQ kata scholen tes poreuseos tes enantion mou 

and I shall gain strength in the way according to the ease of the trek before me, 
kai kata poda tōn paidarion 

and according to the foot of the youngsters, 


heos tou me elthein pros ton kyrion mou cis Seir. 
until my coming to my master i» Seir. 


Yad 19109 fuc4ry4 ax ayd aysry 
PN TWN DYTTI TAY NITTPES Wy TPN? Iw 


DJTN (PVE TTR SN DID UB? WNP? 
15. wayo'mer Esaw ‘atsigah-na’ ‘im’ak -ha am ‘asher ‘iti 
wayo'mer lamah zeh ‘em’tsa’-chen b’ eyney ‘adoni. 
Gen33:15 Esau said, Please let me leave with you some of the people who are with me. 
But he said, What need is there? Let me find favor in the sight of my master. 


<15> einmev 86 Hoav Kataretisw peta cot a6 700 Aaotd Tob pet’ époo. 
ò 86 eitrev "Iva ti toto; ikavov Sti eopov xápvv évavTiov cov, kópre. 
15 eipen de Esau Kataleipso meta sou 

said And Esau, I shall leave behind with you 


tou laou tou met’ emou. 
some of the people of the ones with me. 


ho de eipen Hina ti touto? hikanon hoti heuron charin enantion sou, kyrie. 
And he said, Why this? It is enough that I found favor before you, O master. 


Aqrow vy4ad ywo 4744 W149 Iwa T16 
mmy, i035 wy wi nva aum 
16. wayashab bayom hahu’ “Esaw |’dar’ko Se irah. 
Gen33:16 So Esau returned that day on his way to Seir. 
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416» adméotpeev 86 Hoav év fj pépa ékeivy eus THY 65dv avtos ets Zn. 


16 apestrepsen de Esau en tē hémera ekeiné eis ten hodon autou eis Seir. 
returned And Esau in that day unto his journey to Seir. 


Mid qud bp BAYT OT) Spey a7 
DIE Oe apre Dee uq iue v 
na 1 12213 nn»o voi apy p 


o :nm»o oipanToY wp 727 Sy nzo nty Mpa? 


17. w'Ya aqob nasa Sukkothah wayiben lo Es 
ul’miq’nehu `asah sukkoth "al-hen qara’ shem-hamaqom Sukkoth. 


Gen33:17 Ya'aqob journeyed to Sukkoth, 
and built for himself a house and made booths for his livestock; 
therefore he calls the name of the place Succoth. 


417» Kai Iako àmaiper ets Zkmvás: kai étroinoev éavTÓ éket oikias 
kal Totis KTHVEOLY AVTOD énmoinoev OK VAS" 
Sud. ToOTO ékáAecev TÒ Svopa ToO TÓTrOv ékelvov be 
17 Kai Iakob apairei eis Skenas; kai epoiesen heautQ cci oikias 

And Jacob departed to Tents. And he made himself there a residence, 
kai tois ktenesin autou epoiesen skenas; 

and for his cattle he made tented shelters. 
dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou Skenai. 

On account of this they call the name of that place, Tents. 


Joly 443 4"4 yyw 410 Yew 3900. 49747 18 
UR CU NE ACY EE POR YES 
]P2» TON2 We DU my noU 2py? Nom 


SPY 39-nN 7°] OTN TAB N22 


18. wayabo’ Ya agob shalem ir $h’kem ‘asher b'erets K’na an 
b’bo’o miPadan ‘Aram wayichan *eth-p'ney ha ir. 


Gen33:18 Now Ya'aqob came safely to the city of Shekem, which is in the land of Kanaan, 


when he came from Paddan-aram, and camped before the city. 


<18> koi 4A0ev Iako eis Ladrnp TOA Zucuov, 7 orv év yf Xavaav, öte 1A0ev 
ék tjs Mecototapias Lupias, kat mrapevéBaAev kata mpóccorov THs TOAEWS. 


18 kai elthen Iakob eis Salem polin Sikimon, hē estin en ge Chanaan, 


And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan, 


hote elthen ek tes Mesopotamias Syrias, 

when he returned back from Mesopotamia Syria. 
kai parenebalen kata prosopon tes poleos. 

And he camped before the face of the city. 


ary Yat Ywaey 4"4 aawa xTZA-X4. fU Y 19 
aevwe A449 YYW v24 4178/2 
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19. wayiqen ‘eth-chel’qath hasadeh ‘asher natah-sham ‘ahalo 
miyad b’ney-Chamor ‘abi $h'hem b'me'ah q'sitah. 
Gen33:19 He bought the piece of land where he had pitched his tent there 
from the hand of the sons of Chamor, Shekem’s father, for one hundred pieces of money. 
«19» kal éxtHoaTto TH pepida Tod &ypoO, ob ëornoev éke? THY OK VI ao700, 
Tapa Eppop tatpos Luyep ékaròv apvov 
19 kai ektesato ten merida tou agrou, hou estesen ekei ten skenen autou, 
And he acquired the portion of the field which sat there by his tent, 


para Emmor patros Sychem hekaton amnon 
from Hamor father of Shechem, for a hundred lambs. 


41e LACS Ct TC-EAPL YT HIE vi dne 20 
o ob omy Os I NTP mato OW IED 
20. wayatseb usham miz’beach wayiq’ra’-lo ‘El ‘Elohey Vis’ra’El. 
Gen33:20 Then he erected there an altar and called it El the El of Yisra’El. 


<20> kat Eornoev exet Avoraorhprov Kat étrexadéoato Tov 0cóv lopanà. 


20 kai estésen ekei thysiastérion kai epekalesato ton theon Israél. 
And he set up there an altar, and called upon the El of Israel. 
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